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TO THE PROBLEM OF FEMININE NOUNS MOTIVATION

Summary. The article is devoted to the study of the motivation of common feminine nouns, the derivation of which
in linguistics is traditionally associated with the corresponding names of masculine persons. The author proves of this
problem being adequate, actual and perspective. The purpose of the article is to reveal the mechanism of motivation of
feminine nouns to designate persons by type of activity, profession, position, rank, title, etc., taking into account the
tendency toward the independence of feminitives word-formation from masculine. The object of study is the process of
derivation of feminine nouns. The subject of analysis is the motivation for naming female persons. The material of
study is feminine nouns, the motivation of which is traditionally associated with the corresponding names of masculine
persons. Metodology. The paper uses such general scientific research methods as analysis and synthesis, induction and
deduction, observation and descriptive methods, elements of morphemic and derivational analysis. Conelusions. It is
proven that synchronically derived names of feminity are motivated by the names of actions, processes, objects, signs,
etc. in terms of meaning and can only be structurally linked to the corresponding lexemes denoting male persons. A
significant part of feminitives that have borrowed bases, as correlative masculine nouns, synchronically, according to
semantic criteria, belong to non-derivative words and are only formally derived from correlative masculine nouns. It is
concluded that one of the defining features of the derivation of the analyzed feminitives is the specificity of their
motivation. This creates grounds for substantiating feminine word-formation of masculine. The perspective of the
research is to in-depth study of the specifics of the motivation of common feminine nouns, taking into account their
lexical and semantic features and the characteristics of the formative basis.
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JEKCUKO-CEMAHTHYHI 0OCOBJMBOCTI TEPMIHIB IHKEHEPII TA
BYAIBHUIITBA B AHI'VIIMCHRIN TA YRPAIHCHRIN MOBAX

Anoramia. Y cratri 37iiicHeH0 KOHTPACTUBHHUI aHAM3 AHTIIfiCbKOI Ta yKpaiHChbKoi TepMiHooril iHKeHepii Ta Gy/iBeJbHOI
rajysi B acrekTi IXHbOI ceMaHTHIHOI oprafisaliii Ta (YyHRIOHYBaHHA B MeKaxX TePMiHOJIOTIYHOrO i 3araJbHOBKIBAHOTO MOBJIEHHS.
HocnimxenHa  TI'PyHTYeTbCA HA  CYYacHUX TOJOKEHHAX KOHTPACTHBHOI JIHIBICTHKHM, ceMaciosorii Ta MOpIBHAJIBLHOTO
TepMiHOBHABCTBA, fAKi POBIVIAIAI0TH TEPMIHOCUCTEMU fK CTPYKTYPOBaHi, ajle BOAHOYAC MHAMIYHI YTBOPEHHS, 10 1epeGyBanTh y
TOCTIiHIl B3aeMOJIii i3 3araJbHOBHKUBAHOK JIEKCUKOK Ta iHIIMMH TEpMiHOJOTIYHUME c(pepaMu. ¥ IIbOMY KOHTEKCTi TEpPMiHOJIOTiSA
immeHepii Ta Oy/iBeJBHOI CIIpaBU aHATIBYEThCA AR CHCTEMA, IO BiOOpaskae AK CIeljajbHi, Tak i 3araJbHOMOBHI CeMaHTHYHI
TIPOLIECH, 30KPEMa TOJICeMii, MOHOCEMII0 Ta MiKTay3eBy TepMiHOJIOTIYHY B3aeMoyiiin. MeTow nociikeHHS € BUABJIEHHS CHITBHUX i
BIIMIHHAX PHC CEMAHTUYHOI CTPYKTYPHU AHIJIHCHKUX Ta YKPAiHCBKUX iH:KEHEPHHX Ta Oy/IiBeJbHUX TEpMiHIB Ha OCHOBI
KOMITOHEHTHOT'0 aHAI3Y Ta MOGY/I0BU MATPHIIb CEMAHTHIHOIO IIPOCTOPY. ¥ POGOTi BUBHAUEHO OCHOBHI TPYIIM TEPMIiHIB 3a CTyIEHEM
oJriceMii (BHCOKMIt, cepe/iHiil, MOHOCEMAHTHYHHI PiBeHb) Ta MPOAHANIBOBAHO CITiBBIIHOIIEHHS 3araibHOMOBHUX 1 TEPMiHOJOTIIHUX
3HaUeHb y IXHill ceMaHTHuHil cTpykTypi. OCOOJMBY yBAI'Y MpPHILICHO CEMHOMY CKJI&MY JEKCHIHHX OfMHHIIb, BHABJIEHHIO
HOMI(PYHKIIOHATBHIX, CepeHbOUYACTOTHUX 1| MOHO(YHKIIIOHAJILHUX CeM, & Takok iXHifl poJi B opraHisallil ceMaHTHIHOIO TIPOCTOPY
TEePMIHOCHCTEM iHkeHepil Ta Gy/iBHAITBA [BOX MOB. CeMaHTHIHM aHAi3 BaCBiIMB HAABHICTD CIIIBHUX TEHIEHIH ¥ [BOX MOBAX,
30KpeMa MisKCHCTEMHOI TePMiHOJIONIYHOI TosiceMii Ta B3AEMOTIPOHUKHEHHS 3araJbHOBKUBAHUX i CIIEIalbHUX 3HAYeHb. BomHouac
BCTaHOBJEHO BiIMIHHOCTI y KIIbKICHOMY CITiBBIHOIIEHHI TUIIB TepMiHIB i ceM, IO CBITYUTH IIPO Pi3HUIl CTYIIHb TEPMiHOJOIITHOI
crerjamisanil aHriicbkol Ta yRpaiHcbkoi immenepHol Jekcukum. OTpuMadi pesyJbTaTH MiATBEPUKYIOTh e()eKTHBHICTH
KOMIIOHEHTHOTO aHAJi3y CeMAHWKY JEKCHIHUX OJUHUILL /I 3iCTABHOTO JOCHKEHHS TePMiHOJMOTIMHHX CHCTEM 1 JAI0Th 3MOTY
TJIMOIIe BPO3YMITH 3aKOHOMIPHOCTI CEMAHTHUYHOI OpraHisarii CIeIjaibHOi JEeKCHKM B PI3HAX MOBaX, & TaKOX MOKYTh OyTH
BUKOPUCTaHI B JEKCHROIPa(IuHiil TpakTHIl Ta BUKJIAJaHHI ()axoBOl aHTMINCBKOI i yKpalHCBKOI MOBH, & TaKO:X Y TIOfAJbIINX
MLKIMCIUIITIHAPHUX JOC/ILKEHHAX TepPMIHOJIOTIL.

RiouoBi cioBa: KOHTpACTUBHA JIHIBICTHKA, TEPMIHOJIOTIs iH:KeHepii Ta Gy/IBHUIITBA, TEPMiH, 3aralbHOBKIBAHE CIOBO, CEMA,
T10JTiceMisi, MOHOCEMis.
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IToeranoBka HaykoBoi mpoOaemum Ta 1ii akryadabHierb. KRoHTpacTuBHA JHIBiCTHRA
B0cepe/KyeThCs Ha BHUSABJIEHHI Ta aHaJtisi mogibHocTeil i BigMmiHHOCTei#l Mim aBoMa a6o OijibIie
MoBaMu. Bynb-ike MOBHe sABHUINE, peJeBaHTHE 3aBIAHHAM MPUKJIAIHOI JIHIBICTUKH, MOKEe BUCTYHATH
06’ekToM KOHTpacTuBHOro aHauxisy. [leil anawis 3ificHIOEThCA HA TPHOX OCHOBHMX MOBHUX PIBHAX:
(porostoriuHoMy, rpamaTuuHOMy (AKMI OXOIIIIOE MOpoJori Ta cuHTakcuc) i gekcuunomy. Ha
JEKCHIHOMY PIBHI BIH 30cepejiKyeTbCs Ha BUABJEHHI MOAIOHOCTeH I BiAMIHHOCTeHl y SHAUYEHHAX Ta
CEeMaHTUYHIN CTPYKTYPi BIAMOBIIHUX CJiB y pisHUX MOBaX. HocuifzeHHs JIEKCHIHOTO 3HAYEHHS
clI0Ba Ta HOTo 3arajbHOI CEMaHTHYHOI CTPYKTYpH 1oB’si3aHe 31 3HAYHUMU TPYJHOIIAMH, IO
BYMOBJEHO CRJIATHOI B3aEMOJI€I0 MOBU il JIOACHKOI CBimoMocTi, fAka BimoOpakae Ta amanTye
BOBHIIIHIO PeaJbHICTh BiIMOBITHO 0 TIOTPEO JIOMHY.

CrorojHi saraJbHOBM3HAHO, IO B JIHIBICTHYHOMY aHaJi3i 3HAYEHHS Mae TPIOPUTET HaJ
¢opMoI0, MO MiAKPECT0E TEeHTPATbHY pOJb JeKCHIHOTO KOMIIOHEHTa B CJOBI #f OOTPYHTOBYE
3aCTOCYBaHHSA CEMAHTHYHUX METOMIB 10 CHCTEMHOT'0 MAOCTilsKeHHA Beix piBHIB MoBu [b]. [lia
BUSBJEHHSA CRJIAJHUKIB B3HAYeHHS CJIOBa p03p06ﬂeHo crieriaJjizoBani MeToad KOMIIOHEHTHOIO
aHalisy, 1o Ja0Th 3MOTY PeNpeseHTyBATH HOro sK IOE/HAHHSA 0a30BHX CEMAHTUYHHX OJMHHIIb.
JIeKCI/IRO CEMAHTHUYHI BapiaHTH I[OJMICEMAHTHIHOrO CJI0BA OPraHi3oBYIOThCA 3a i€papXitHHMH
3B’As3kamMu [1], Mo BUABJAAETHCA § HAABHOCTI AK IEPBUHHUX 3HAYEHb, TAK i BTOPUHHUX, MOXiTHUX
CMUCJIIB.

Rommonentnuit ananis nepegbdadae A0CTiIKeHHA 3HAYEHD CJAIB i 1X PO3KJIATAHHA HA CHIMbHI Ta
Binminni osuaku. lleit mixxim crnpsMoBaHmii Ha BUBHAUEHHA BHAUEHHA KOKHOTO CJOBa Uepes
yHiBepcaJbHy CHCTeMY CeMAHTHIHIX KOMIOHEHTIB i MOKJIMBHUX CIOCOOIB iX MOEAHAHHA. SHAUEHHS
cJI0Ba He € EINHUM HeTOoiIbHUM ITJINM, & Moke OyTH pO3KJIajieHe Ha eJeMeHTapHi ceMaHTHIHi
CRJIQJHUKNA — CeMH, AKi MOMKYyTb OyTH OpraHizoBaHi B IIi[kaTeropii, yTBOPIOOYM BIOPAIKOBAHY
CEMaHTUUHY CHCTeMY.

Oco6MBO  aKTyaJbHAM HANPAMKOM JIHTBICTHYHHUX JOCTIIKeHb BBajKAEMO TOPIBHAIbHE
TEPMiHO3HABCTBO, fKe TM0cilaé 0coOJMBe Miclle Ha TIepeTHHi KOHTPACTHBHOI JIHTBICTHRM Ta
tepminogorii. Ila ranyssp mepenyciMm pocaiKye 3icTaBjieHHS TEPMiHIB i TEepPMiHOCHCTEM Y PisHUX
IOPUPOJHUX MOBaX, y AKUX BOHM (YHKIioHyIOTb. OKpiM MiKMOBHOrO aHaJ/i3y, HOpPIBHANbHE
TEPMIHOBHABCTBO OXOILIIOE TAKOK BUBUYCHHH KIIbKOX TEPMIHOCHCTEM Y MeKaX OfiHIel MOBH.
BinnosinHo, 06’€kTOM #i0T0 MOCTIIEHHS € SK MiKMOBHA €KBIBaJEHTHICTh TepPMiHiB, Tak i MiTicHi
TEPMIHOJIOTIYH] CTPYRTYPU B MekaXx CIIIbHOI KOHIENTYaJbHOI cdepu.

Meropnogoriuyamii iHCTpyMeHTAapiii TOPIBHAJHHOTO TEPMiHOBHABCTBA € JOCHTH PiBHOMAHITHUM.
Crnupawunch Ha CyMiKHI JIHIBICTHYHI AMCIMILIIHK, BOHO 3aJydYae IMUPOKHH CIEKTDP aHAJITHIHUX
MEeTOMiB [l [OCTII;KeHHSA i 3icTaBieHHS TePMiHIB Ta IXHIX CHCTEMHHUX 3B s3KiB. Cepe,r_[
HANyRUBAHINIMX BBAKAITHCA MOPIBHAJBLHUI MeToJ, (AKMH € OCHOBHMM), OIIMCOBHIl aHAJIi3,
Mop(eMHHUil aHami3, aHafii3 OesnocepeHiX CRJIAJHUKIB, CJIOBOTBIpHWI aHAaJi3, JiHTBiCTHIHA
CTATUCTUKA, & TAROK NediHiliiiHuil | KOHTeReTyaTbHUIl aHATIBU. S0KpeMa, MOPIBHAJBHUI METOI a6
BMOI'y BJifICHIOBATM CUCTEMHEe i CHHXPOHHE [OCHiIReHHA TepPMiHOCHCTeMH B MesKaxX MeBHOrO
TOHATTEBOTO TOJIA MIJIAXOM ii BiCTaBIeHHA 3 AHAJOTIYHUMY CHCTEeMaMy B iHITHX MoBax [2].

AxryanbHicTh JOCTIIKeHHS 3yMOBJEHA B3POCTAY0I0 yBaroo CydacHol JIiHTBICTHRH M0
CEeMaHTHUYHOTO &CHEeKTy MOBHUX OJMHHWIb, S0KpPeMa B MeRaX KOHTPACTHUBHOIO aHAJi3y Ta
MOpiBHAIbHONO TepMiHo3HaBcTBa. HesBamaioun Ha aRTHBHUA POSBHTOR KOHTPACTHBHUX CTYil,
npoiemMa CHCTEMHOTO 3iCTaBIeHHSA TEPMIHOJONIYHAX OJMHHIb, B0KpeMa B raiysi iHmeHepii,
BAUIIAETHCA HEJL0CTaTHBO po3pobaerow. Ile crocyerbes mepeayciM ananisy CriBBiAHOLIEHH:
3ara/bHOBKUBAHUX [ CIeL[iaJbHUX BHAYEHb TEPMIHIB, BUSABJIEHHS IXHIX CHIIbHUX 1 BifMIHHHX
CeMaHTUYHUX KOMIIOHEHTIB, & TaKOo#k [OCHiJsKeHHsA IMpoleciB IoJicemii, MoHOceMii Ta
TepMiHoJIOTI3alil/merepminoaorizamii. Kpim Toro, nocaimmenns Bimmosizae moTpe6aM pPO3BUTKY
MOPIBHAJNBHOIO ~ TEPMiHO3HABCTBA AK  MUKIUCHUILIIHAPDHOI Tafdysi, [0 iHTerpye MiAXomu
KOHTPACTUBHOI JIHTBICTMKM Ta TepMiHoJOril. SicTaBHWil aHag i3 aHTJificbKOi Ta YKpaiHChKOI
TepMiHOJIOTIT iH:KeHepil crnpuATHMe TVIMOIIOMY PO3YMIHHIO CTPYKTYPHO-CeMaHTHIHUX 0COOJMBOCTef
TepMiHiB, YIOCKOHAJEHHIO iX JeKCHUKOTpadiuHOTO ONUCY Ta MiABUIIEHHIO e(PEeKTUBHOCTI MiKMOBHOI
HAYKOBOI KOMYHiRaIIii.

Mera i 3aBranna. Meroto mocaifseHHs € KOMILIEKCHUTT OTIMC TEPMiHIiB iHKeHepii Ta 0yIiBeJbHOT
CIIpaBM B AaHIJIMCBKI Ta yKpalHCBKIl MOBaX y IOpPIBHAJIBHOMY acleKTi, a TaKO# BUSBJIEHHH
BaKOHOMIPHOCTEIl CIIIBHOTO Ta CIENH(ITHOro B iXHBOMY JIEKCHKO-CeMaHTHIHOMY ckiaji. Peasrisaria
[0CTABJIEHOI MeTH Iepel0aiae 3acTOCYyBaHHs CYYacHUX METOAIB CEMAHTHYHOIO aHAli3y, 30KpeMa
KOMIIOHEHTHOT'O0 aHAaJi3y, IO a6 3MOTY MOJENIOBATH CeMAHTHUIHY CTPYKTYPY JEKCUYHUX OJUHUIH
yepes CHCTeMY ceM, BCTAHOBJIOBATH MiKMOBHI BIfITIOBIZHWKU Ta BUABAATU MPUHIUIN opraHisariii
CIIeliaJbHOT JIEKCUKHU B IOCHI/IFKYBAHUX MOBaX.

I pocrisreHHA JeKCUKO-CeMaHTUYHHUX 0co0IuBOCTell TepMiHIB iHKeHepil Ta OyaiBenbHOI
CTIpaBW y AHIJIHCBHKIN Ta YKpaiHCBKilE MoBax, 6yJ0 BUROPHUCTAHO METOAUKY (OPMAJTiB0BAHOTO
ceMaHTHYHOTO aHaxisy, pospodaeny M. M. ITemaxk [3] ra M. I1. ®adian [7]. Leii migxin nas sMory
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CKOHCTPYIOBATH MATPHILI HA OCHOBI aHAJI3y JEKCHKO-CeMaHTHYHOIO CRJIANY aHIJIifichroi Ta
yEpaiHChbKOI TepMiHOJIOTIT iHKeHepil Ta OYIiBHUITBA, 10 Pelpe3eHTYI0OTh CTPYKTYPY CeMaHTUUHOI'O
NIPOCTOPY  AHNJIACBEMX 1 YKpalHCBKUX TepMIHIB IHsKeHepil B Memax IIMPHIOI CHUCTEMHU
3ara/JbHOBKMBAHOI MOBH. ¥ MATpPUIAX TePMiHM PO3TAIIOBAHI B IOPUBOHTAJIBLHUX PAAKAX, TOAI fAK
ceMHu, BHUOKpeMJieHi i3 3araJbHOBKMBAHUX Ta TEPMIiHOJOIIYHUX JEeKCHYHUX B3Ha4yeHb, MOJAHO Y
BepTURATBLHUX cToBNIAX. HaffuacToTHimi ceMu posmimeno Ha TOYATKY MATpPHUIl, 34 HUMU TTOJAHO
ceMu i3 cepeHbOI0 YACTOTHICTIO Ta MOHO(YHKIIOHAJbHI ceMH. AHIJificbki Ta yKpaiHCbKI TepMiHU
iHKeHepHOI cIIpaBW BIOPAAKOBAHO BiJ HANGIIbII TOJiCEMAHTUYHUX JIEKCUUYHUX OJUHHUIL 10
MOHOCEMaHTHYHUX.

Hns ananizy 6ymao BimiGpano pernpeseHTaTuBHy BuOipRY 3 65 aHruilichkux i 48 yKpaiHChRUX
TepMiHiB iH:KeHepii. [3 BacTocyBaHHAM MeTOMYy KOMIIOHEHTHOIO aHaJidy OyJO MOCITiIKeHO SK TXHI0
3araJbHOMOBHY, Tak 1 CIHeI[ialbHy TepMiHOJOTIYHY ceMaHTHRY. llpemmerom mocmimmeHHsa e
BUABJIEHHA CEMaHTHYHAX XapaKTepUCTUR AaHIVIHCbKAX JIeKCHYHUX ONMHUIL fAK eJeMeHTIB
IHKEHEPHOT TEePMIHOCHCTeMH Ta CKJIAJHUKIB 3araJibHOMOBHOTO JEKCHIHOrO (OHIY, a Takom
oco6/mBocTi X Jercukorpagpiunoro omucy. JlmepenaMu HamOro JOCIIIKEHHSA € TEPMiHOIONIUHI
CJOBHUKH iHKeHEpHOI cripaBy Ta OyiBHUITBA aHTIifCHKOI Ta YKPaiHCBKOI MOB, & TAKOMK TJIyMadHi
JeKCcHRoTpagiuHi fKepesna JOCHKYBAHUX MOB.

Bukaax ocHoBHOro Mmarepiany. BuBueHHA OCHOBHUX JIEKCHKO-CEMaHTHIHHUX OCOOJUBOCTENl
AHTJICbKAX TEPMiHIB iHmeHepil Ta OyMIBHAITBA Y HAIIOMY TOCTIIKEHHI CTOCYEThCSA CITiBBiTHONICHHS
IX ceMaHTHKY 3 CEMAHTHKOI TePMiHIB iHIIMX HAYK Ta 3araJbHOBRMBAHNMU JEKCHYHUMU OJMHUIIAMA.
Mu nocaiguam TepMiHoJOTIUHI 3HAUEHHA 65 iH:KE€HEPHUX TePMiHIB HA OCHOBI JAHWX TEPMiHOJIOTITHHUX
CJIOBHUKIB i TpoaHaIisyBaJy IXHI 3HAYEHHA y TIYMauHOMY CJI0BHHUKY. MeTos KOMIIOHEHTHOTO aHAJIisy
0yB 3acTOCOBAHWIl 3 MeTO BHOKPEMJEHHS ceM 3i CIel[iaJbHUX | 3araJbHOBKUBAHUX 3HAUYEHD
JEeKCHYHUX oauHuIb. IloGymoBa MaTpuilhb HA OCHOBI PAHTOBOrO BIOPAJKYBAHHA CEMAHTHYHUX
eJeMeHTIB 3HAUeHb 3 BPAXYBAHHAM 3aralbHOBKMBAHOI MOTICeMil JeKceM Jafa MOMIMBICTD MOALINTH
TePMiHOJIOTIYHI OfUHALL AHIIificbROT (paxoBol MoBH iHieHepil Ta GyAIBHALTBA HA TPU OCHOBHI IpyIu:
TepPMiHM 3 HABMIIMM CTymeHeM —mogicemii, Tepminm i3 cepejHiM crymemem mogicemii  Ta
MOHOCEMaHTH4HI TepMiHu. ['pyna ciiB i3 HafiBUImuM cTyleHeM IoJiceMil ckaIanaeTbes 3 17 TepMiHiB,
[0 MalTh MOHAJ YOTUPU S3HAUYEHHS y cBoiil ceMaHTHUHIl cTpyKRTYpi: elevation, pyramid, mullion,
timber, vault, balustrade, basement, cob, boss, bulwark, circulation, wreath, fender, mantle Tomo.

HaBememo mpuraanm, AKi ACKPaBO [eMOHCTPYIOTh PISHHUIID MiK B3arajbHOBRUBAHOI Ta
TEePMIHOJIOTIYHOI0 CEeMaHTUKOI Tepinoi TIpynu ciaiB Hamoro wmartepiaay. Tepmin elevalion y
TEPMiHOJOTIYHOMY CJOBHURY HOSICHIOETHCA fAK KPECACHHS, U0 BUSHAUAEMOCS SK 20PUSOHMAILHA
opmoepadiruna npoexyis 0ydieai na sepmuranvry niowuny («a drawing defined as a horizontal
orthographic projection of a building onto a vertical plane, the vertical plane normally being
parallel to one side of the building» [10]). ¥ TayMauHOMY CIOBHHURY Iie CIOBO M€ KiTbKa 3HATEHb:
1) sucoma nad pisnem mops; 2) nideuugenns xoeocw do uuyo2o paney abo nocadu; 3) 36iavuLenns
KINLKOCE b0 piens wo2ocy;, 4) eepmuranvna cmopona 06ydieni, 300pajcena UG KPECIEHHT,
BUKOHAHOMY APXIMEKMOPOM; 5) KYym NIOHIMMS HAD 20PUBOHMOM Ni0 UAC HABCOEHHS 2APMAMU
(«1) a height above the level of the sea; 2) an act of moving someone to a more important rank or
position; 3) an increase of the amount or level of something; 4) an upright side of a building;
5) the angle made with the horizon by pointing a gun» [9]).

Tepmin timber y croBHURY OyAiBeJIbHHX TepMiHIB Mae BUSHAUEHHS: 8equni depes smi dourku,
WO BUKOPUCTNOBYIOMBCS ONS CMBOpenns kouempyryii cminu («large wooden boards used in
creating the structure of a wall» [10]). Y rmaymaunoMmy caoBHURY limber (ikcyeTbesa sK:
1) depesuna, uyo suropucmosyemvcs das 6ydienuymsea abo 6uzomosienns npedmemie; 2) depesa,
a1t daroms depesuny das 6ydieHuymea abo 6U20MoBLEHHS 6UpPobis; 3) depes’sna banka, 0co6aUBO
M, WO € UACMUN0I0 0CHOBHOT Konempyryii Oydunxy; 4) Timber! — eueyr-nonepedacenns npo me,
wo 3pybane depeso ocv-ocv eénade («1) wood used for building or making things; 2) trees that
produce wood used for building or making things; 3) a wooden beam especially one that forms part
of the main structure of a house; 4) Timber! Used to warn people that a tree being cut down is
about to fall» [9]). Orike, MOKHA CTBEP/KYBATH, IO I JEKCUIHA OJUHUIA MAE OJHAKOBE BHAUEHHS
AR y Oy/IBHUITBI, TaK i B 3araJbHOBKUBAHIN MOBI, i B TIyMa4HOMY CJIOBHUKY JOIJIBHO TO3HAYUTH Ii
Jekcurorpadiaaoo pemaproo build.

CaoBuuk Jlonrmana nosae Taki sHaueHHs caoBa mantle: 1) (nim.) wocw, nanpuriad cwie abo
MEMPABA, U0 NOKPUBAE NOBEPLHIO UU MEPUMOPII0; 2) 6iavHuti 6epxniti 0dse 0es pyraeis, SKut
HOCULU NEPEBANCHO 6 MUNYLL UaAcU; 3) KO8NAK, SKUT HA0L2A0Mb WA NOAYM S 230801 @60
HAPMo60T aamnu, o0 6010 CEIMULO ScKEpasiue; 4) Wacmuna Iemai HA8KOL0 UEHMPALLHO20 K0P
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(«1) literary something such as snow or darkness that covers a surface or area; 2) a loose piece of
outer clothing withoul sleeves, worn especially in former times; 3) a cover that is put over the
flame of a gas or oil lamp to make it shine more brightly; 4) the part of the Earth around the
central core» [9]). Y cmemniaibHOMy TEepPMiHOJOTIYHOMY CJHOBHUKRY mantle TaymMauuThes AR yci
KOHCMPYKMUBHT eneMenmu abo obpamienns nasroro xamnwina («all the work or frame around a
fireplace; often wused to denote just the protruding shelf»> [10]). Ananis peginiuil, noganux y
TIYMAYHOMY i y CIIeliaJbHOMY CJIOBHUKAX, CBIIYUTb PO Te, IO Ili BHAYEHHA € JOCUTH PiBHUMHU.
Or:xe, MOKHA 3AIPONIOHYBATH POBIMIUPUTH CEMAHTHKY, AKY (DIKCY€ TJIyMauyHWil CJIOBHUK, JTOJABIIH
crieriabHe 3HAYEHHA 3 raJaysi 0yiBeJqbHOI iHmeHepil.

ITpobaema BuKOpHCTAHHA OJHOTO i TOrO caMoro TepMiHa B PiSHHX TepMiHOCHCTeMaxX MOBHU €
Ha/I3BUYAITHO aRTYaJbHOIW i Ioci ocTaTouHo HeBupimeHow. [Tapasenbue GyHRITIOHYBaHHA TepMiHa B
KiJIBKOX TEepPMiHOJOTIAX TOACHIOETHLCA B3AEMOIIEPETHHOM pPIiBHMX HAYKOBUX raJgyseil. YactuHa
JOCJIIHUKIB TPAKTY€ Ile ABUINE K OMOHIMIIO, TOJi AK iHINI MOBOSHABII CXHMJbHI POSIMIAIATH HOTO AR
npoaB noaiceMii. Pesyabratu rpyHTOBHOrO anasisy TepmiHosorii 6yniBesbHOI iH:keHepil NalTh
mijicTaBu Hi,ZlTpI/IMaTH OCTaHHIO HOSI/IHiIO BI/IHOpMCTaHHH OJIHOTO TepMiHa B OYyHiBeJbHill crpasi,
(pisuii, MaremaTHIl, MejMUMHI, Ximil, MuCTeUTBI, cmOpTi Ta IHMMX cepax KBaXi(ikyemo K
MiKCHCTEMHY TepMiHOJOIUHY IoJiceMilo, OCKIIbKM I OCHOBOWO € MOAiGHICTH TpoIeciB y pisHUX
raqyssax HaykoBol misubHocTi. Hampukaan, rtepmin bracket y repminocueremi imskeHnepii Ta
OyTiBHUIITBA 03HAUAE HECYUUT eneMenm 13 Jepesa, Kamento abo MeMAaLy, SKUL BUCMYNAE 3T CMIHU
(load-bearing member made of wood, stone or metal that overhangs a wall» [10]). B exonomini
bracket moscuwoeTbes AR doxidna [nodamiosa/sirosa wamezopis — nesnull dianason doxody,
nodamxy mowo («an income/ tax/ age bracket — a particular income, tax etc. range» [9]).
Awnrgificeruit  Tepmin  OymiBHUITBA bond o3HAYAE YeeasHY KAAOKY 3 NEPEB A3KO0N0  YeAUH
(«brickwork with overlapping bricks» [10]). ¥ ximii bond — e ximiunuii 36°130%, wo Yympumye
amomu pazom y monexyai («the chemical force that holds atoms together in a molecule» [9]).

CemanTnuHuil aHagi3 Inepmoi rpynu TepMiHiB iHmeHepii Ta OyJiBHUITBA fAK CHeLialbHHUX i
3araJbHOBKMBAHUX JEKCHYHUX OJMHUIIL BUABUB B TeHJEHI] IXHbOI CEMAHTHRH. ¥ JeAKUX
BUTIAJIRAX CIeIlialbHe 3HaAUYeHHSA IMILTIIUTHO Bifo6paskeHe B TIyMaueHHI 3araJbHOBKUBAHOI MOBH. ¥
TAKOMY Pasi JOIMbHO MO3HAYATH Tie 3HAUeHHSA JeKcuKorpadiuHoio momiTrown budild. IIporuiemxna
TeHJIeHIIiA CIOCTePiraeThes TOA, KOIH iHKeHEePHe BHATCHHA B3Ara/i He BTajyeThCd y TIyMATHOMY
CJIOBHUKY. ¥ IbOMY BUIA/JKY, HA HAILy AYMKY, fioro caif gopaTy 10 nepeniky sHauerb. Il rpyna
TAKOK XAPAKTEPU3YEThCS MIKCUCTEMHOI TePMIHOJIOTTIHOI0 110/IiCeMi€l0 OLIbIIOCT] TePMIHIB.

Y rpymi caiB i3 cepefHiM cTymeHeM ToJiceMii 3araibHOBKUBAHI SHAYEHHS IIpeJCTaBJIEHI
mupoko. Ila rpyna Hamiuye 30 TepminiB OyaiBesibHOI iHKeHepii. Yci Ii TepMiHU MalOTh MOHAT JBa
BHaYeHHA. ¥ Mill TPymi BUAIIAEMO Taki TeMaTWIHI MiATPYHH: npodecii y cdept inacenepii ma
Oydieruymea; 03000aenns; cmuat y 6ydienuymer;s yeprea ma it vacmumnu; monymenmu. HaBememo
okpemi mpukaamu. Ilo temarwunoi winrpynu «Ilpogecii y cdhepi inacenepii ma 6ydisnuymea»
HaJekaTh TaKki TepMiHW JAPYroi TPymW HAmoro Martepiany: architect, building designer, project
manager. Y TePMiHOJOTITHOMY CJIOBHUKY TepMiH architect osnavae aiyen3osanozo garieys, sruil
opeanizosye npocmip («a licensed professional who organizes space. Architects design houses,
office buildings, skyscrapers, landscapes and even entire cities» [10]). Taymaunuii cioBHUER
MOSICHIOE 1110 JIEKCUUHY OJMHUIN0 AK: ) on@mm, wus, npogecis — npoexmysamu 0ydieai; 2) ocooba,
ARA NEPUWOI0 3ANPONONYBALA 6aNcAUBY U ycniwny idero («1) someone whose job is to design
bwildings; 2) the architect of something — the person who originally thought of an important and
successful idea» [9]). Hiarom 3akoHOMipHO, o y caoBHURY JloHTMaHa ca0BO architect TaymMadnThes

MUpIIe, HiK y creliagisoBaHOMY JeKcukorpadiuHomMy msepedi. [[pyre sHadeHHS LIIOCTPYE MPoOIEC
JeTepMiHOJIOTI3aIlii, ROJU TepMiH Y:KUBAETbCA A MO3HAYEHHA y3araJbHEeHOTO, HeTePMIHOJOTITHOTO
nouaTTa. Temarnuna minrpyna namoi Bubipkn «0O3do0aenns» MICTUTH Taki TepMiHU: cornice, pier,
tracery, boss, chevron. Hampukaan, cormice — eeprus uwacmuna npogdiiiv08aMuUx ereMmenmie
(vapnusie) y3dosx eepxieru cminu abo Oesnocepednvo nid daxom («the uppermost section of
moldings along the top of a wall or just below a roof» [10]); pier — macusna onopa (cmosn), w0
sUKOPUCMOBYEMbCS Ot nidmpunru daxy («a large pillar used to support a roof» [10]).

Binbmicrs 3araibHOBKUBAHUX SHAUEHD, 10 XAPAKTEPU3YIOTH L0 TPYILY, HepedyBae y TicHOMY
8B’A3KY 3 TePMIHOJIOTIYHUMH: B OJHHMX BHUIQJKAX BOHM BHCTYNAIOTb SK IIEPBUHHI, B IHIIMX — fK
noxigHi. XapakTepHO 03HAKOI TEPMiHIB i3 cepefHiM CTyleHeM MoJiceMil € TaK0K MORJIMBICTH X
O[Ty Ha OKPeMi TeMaTu4Hi MiArpyIiu.

Monocewmia posrasguaeTbesa AR BiNOBIIHICTb «TepMiH — IOHATTA», 3a AKOI OJHOMY TepMiHY
Bi/ilOBifia€ JqmIme ofHe MOHATTA. BopHovac KigbRicTh KOpeHiB i adikciB y KOKHIA MOBi, IO MOKYThH
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CAYTYBaTH CJIOBOTBIpHOW 0a3010 JIA TBOPEHHA TEpPMiHIB, € 0OMEKEHOW IMOPIBHAHO 3 KiJbKiCTIO

MOHATh y pPIBHUX TIPEJAMETHUX TaJy3siX, SKa IOCTIHHO i cTpIMKO 3pocrae. 3 IIi€i NPUYMHI
JOCATHEHHS MOHOCEMil B CTPOTOMY PO3YMiHHI B TepMiHOJIOTII € HEMOKJINBIM, X04a caMe BoHA OyJa 6
HafOIbII eeRTUBHUM 3ac060M il cTaHAapTH3AIIII.

Y rtperiii Tpymi Hamioro marepiagy 3araJbHOBKUBAaHI 3HAYEHHS B3/e06iJbIIoro 36iraioThes 3i
cTieliafbHUMU. Y ¢ci MOHOCEMaHTHYHI CJI0BA HAIIOTO MOBHOTO MaTepianay (18 JercnmiHuUX OJUHUID) €

TepMinamu OyjiBeJbHOi iHskeHepil: bungalow, cupola, dormer, eave, jamb, pediment, pilaster,
scullery, rood, chancel, campanile, spire, drawbridge, haunch Too.

Tepmin pilaster y cnoBHuky OyAiBeNbHOI cHpaBu (IKCYEThCA AK NPAMOKYMHA 0NOPA, U0
nazadye naocky worony («a rectangular support that resembles a flat column» [10]). Y
TIYMAYHOMY CJIOBHHUKY IIfi JeKCHKOrpadiuHa OJMHHIA O03HAYAE MNAOCKY KEAIPAMMHY KOLOHY,
npurpinaeny do cminu 6ydieni 3 deropamusnoro memoio («a flat square column attached to the
wall of a bwilding for decoration» [9]). O6uuBa 1i 3HAUYEHHA € NOCUTH MOJIOHUMH, i X 06’€qHYE
crinbHa ceMa column. Tepminosoriuna ofuHUIA jamb y cHelialbHOMY CJIOBHUKY TJIYMAuUThCA SK
00un 13 080T BEPMUKANOPHUL CMOSKIE AO0 eLeMEHMIB, WO YMBEOPIWMb (0K061 wacmunu deepei,
8iK0NHO0T pamu wu xamina («one of a pair of vertical posts or pieces forming the sides of a door,
window frame, or fireplace» [10]). ¥ cioBHuky Longman 1ie cJ0BO TOAAETHCSA K CHI06N, U0

ymeoproe Oix dsepeii abo eikna («a post that forms the side of a door or window» [9]).

Amnanis MOHOCEMaHTHUHUX TepMiHIB OyHiBelbHOI iHKeHepil Jae MmifcTaBu 3poOUTH BUCHOBOK, IO
MOHOCEeMisI B aHTJIOMOBHiil TepMiHOJIOTII 6yiBeabHOI ranysi € TOCUTh MONIMPEHUM ABUIINEM, OCKIIbKY
3a KIIbKiICHUMU TTOKa3HUKAMU MOHOCEMAaHTUYHI TepMiHM MOCIIaI0Th ApyTe Miclle B HAIIOMY MOBHOMY
MarepiaJi.

Ha ocuosi kinbricHOro kputepio cemHuil criaajn Marepiany OyJo IOAITeHO HA TPU OCHOBHI
Ipynu: NoJdi(PyHKI[IOHAJbHI ceMU, ceMU i3 cepefiHiM CTyMeHeM YacTOTHOCTI Ta MOHO(PYHKIIOHAJbHI
ceMu. Y HAIIOMY MOBHOMY MaTtepiafi /0 TOXi(PYHRIIOHAJIPHUX CEeMaHTHIHWX OJWHUIL HAJeRaTh
Taki: part of, piece of; people, person; material; wall; building; area; ceiling; surface; space Tormo.
KosxHa 3 IMX ceM € CKJIaJIHUKOM 3HAaYeHb OiIbINT Hi Y0THPHOX TEPMiHIB iH:KeHEpHOI Ta OyIiBeJbHOT
cepu migabHOCTI JomuHU. BinmomimHo, BOHM BUCTYNAKTh HAROIABIT  MMOJIPYHKIIIOHAJILHUMI

eJleMeHTaMU BHAYeHHA y Hamomy nocaimkenti. Cema part of, piece of 06’eiHye 3HAUEHHHA JECATH
AHTJTIHCHRUX JERCUUHUX ONMHUIKL: slip, base, plaster, knee, project, keystone, chevron, stonework
romo. Hanpurnian, slip — 1e neseauruii abo sysvruii wmamor nanepy (<a small or narrow piece
of paper» [9]); base — nuaxcns wacmuna abo ocnosa eeparvduurozo wuma («the lower portion or
the lower part of heraldic shield» [9]); stonework — 6ydv-axa wacmuna 6ydieri wu cnopydu,
suronana 3 npupodnozo xamenio («any part of a building, structure, which incorporates natural

stone» [8]). ¥ Oigpmiocti BUMAAKIB 1efi eJeMeHT 3HAUYeHHS B HAIIOMY Marepiaji Mae
3araJbHOMOBHUIT XapakTep i Jiulle y IesKAX BUIIAJKAX Mepejiae TepMiHoJoriune 3HaveHHsA. [[a cema

HOCifIa€ TepIne Miclle y HAIIOMY CIHCKY PAHTOBOTO BIIOPAJKYBAHHS eneMeHTIB 3HaueHHA. Cema wall
00’eIHy€ 3HAUYEHHs IECTH iHKEHePHUX TepMiHiB: fender, niche, bulwark, pilaster, obelisk, cornice.
Hanpurnan, bulwark — ne miyna cnopyda wa spasor cminu, 30ydosana das 3axucmy («a strong
structure like a wall, built for defence» [8)), pilaster — sepmurarvrnuii npamorymmuii sucmyn y
emini («a vertical rectangular protrusion in a walb [8]); niche — saeaubrenns 6 mosuy cminu,
3aseunali npusnavene 0as deropamusnux wiael («a recess within the thickness of a wall usually
for ornament» [8]).

Awnaniz mosiyHKIIOHAJIBHUX CeM HAIIOr0 MOBHOT'O MaTepiaty Ja€ MificTaBu 3poOUTH BUCHOBOK,
Mo eJeMeHTH 3Ha4YeHHA Ilie] TPYMU 4acTo MOeIHYIOTh TEPMiHOJOTIYHI Ta 3arajbHOMOBHI (DYHKIII,
IpUYOMY JaHi MaTpHIli CBiI4ATH MO TiCHUI 3B’A30K TEPMiHIB i3 3arajJbHOBKUBAHOI0 JEKCHKOI B
CeMAHTHIHOMY TIPOCTOPi TEPMIHOJIOTIT iHsKEHEPii.

I'pyna cem i3 cepenHiM cTyreHeM YacTOTHOCTI y 3HAYEHHAX JEKCUUHUX OJUHWIL HaJgiuye 32
cemu: window; figure, circle; cover, covering; post, position; room; construction; object; joint,
Jjunction; place; column; equipment; house; component, element tomo. HKoxna 3 1ux cem
BHOKPEMJIIOETHCS 13 CeMAHTHKM JBOX-TPbOX JEKCHYHUX OAWHUIB. CeMaHTHKa TPhOX iH:KEHEepHUX
TepMiHIB — bay window, fanlight, dormer — MicTuth onny coinbHy cemy window. Hanpurmaan, bay
window — 1€ 6iKH0, podmawosane y sucmyni gacadnoi naouwyunu 6ydient («a window set into a
protrusion from the elevational plane of the building» [8]); dormer — sucmynne sepmurasvue
81KHO, posmiujere na noxuromy daxy («projecting vertical window located on a pitched roof» [8]).
Cema component, element BusBIeHa y ceMaHTW4HiA CTPYKTYypi Takux Oy/iBeJIbHUX TEpPMiHIB, fK
collar i corona. Tepmin collar y crnemianizoBaHOMY CJIOBHUKY BUSHAYAETHCA AK 010b-215uil
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Pircysanvrnuti abo 00MeNCYBANLHUTE eNeMeNM, U0 HAVIBAEMbCS HA YUITHOPUUHUL edeMenm |
samseyemoes («any fixing or restraining eomponent which fits over and is tightened to a
cylindrical ~member» [8]). TepMmiHosoriuna omMHHUIEA corona OUMUCYETbCA AR HUNCHIT
NPOPLaL08aAH ULl enemenm Y Kaacuuromy xaprusi («the lower moulding in a classical cornice, a
projecting element with a vertical face beneath the cymatium» [8]).

Mono¢dyurnionanbui cemu 6yau BHOKpeMJeHi 31 3HaueHb Juile ofHiel Jexcuunoi oaumuuii. g
rpyna Hafgiaye 36 cem, cepen Arux: number; angle; base; height; increase; point; bowl; shape; force
tomo. Tak, cema number Gyna BugBIeHA y 3HAUEHHI CJI0Ba base: wucao, 610H0CHO $K020 6YOyemvcs
wUCL08a cucmema abo mamemamuuna madauys («the number in relation to which a number
system or mathematical table is built up» [9]). Enement snauenns heighl! BXoouTh 10 CeMaHTHIHOI
CTPYKTYPH JIeKCHIHOI ofHULI] elevation, ska y Oy/iBe bHill chepi BUBHAYAETHCA AK 6UCOMA Ne6HOT
mouru 0ydieai abo aandwagmy nad pienem mops («the height of a particular point in a building
or landscape above sea level» [8]).

s mocaifzeHHA MOBHOT'O MaTepiany YRpaiHChbKOI MOBY MU BiiopaJu 48 iH;KeHepHUX TepMiHiB.
3acTocyBaBIl KOMIIOHEHTHUI aHAJi3 CeMaHTUKM YKPATHCbKUX TepMiHIB Oy[iBeJbHOT iH:KeHepil, MU
JOCTITUIN TXHI 3araJbHOBKUBAHI Ta CIeliaJbHi 3HAUCHHA. PaHmyBaHHA JeKCHIHUX OJMHUIL JAJI0
BMOT'Yy MOJIJIMTH BCi IpoaHa/ti3oBaHi cl10Ba Ha Tpu rpynu: 1) i3 ImUpoOKo ceMaHTHKOW; 2) i3
cepejiHiM CTyIleHeM CeMaHTHUYHOI POBTAJNYKEHOCTi; 3) MOHOCEMAaHTHUHI TEPMiHOJOTIYHI OJUHHUIL.
Ipyna cxiB i3 muporono ceMaHTHKO0 00’€fHYy€e 14 JeKCHYHMX OJWHUIL, fAKI MalOTh y CBOIf
CEeMAHTUYHINl CTPYKTYPI BiJi 90TUPHOX 0 BOCHMM CeMaHTHIHUX ejJeMeHTiB. Ile Taki Tepminu: modens,
baceiin, 6ap, macus, abcopoyis, dxrcepeno, 006am TOIIO.

HaiiGinbmr mosiceMiuHEM TepMiHOM V HAIIOMV Marebiaxi € #Modens. ARWIA B iHmEeHeDIl
BUKODUCTOBVEThCA I TOBHAUCHHS «USABAEHHS NDO MOUDOOHUT 00°€xm. sKe Mmoxne Oumu
coDMYILOBAHE MAMEMAMUYHO (MAMEMAMUUHA MOJend) © Deanizosane U 6ueasdi diduunoi
Modeat» [61.Y saraibHOB:KUBAHIA MOBI Ile CJIOBO € I0JICEMIYHOI JEKCUYHOI0 ONWHUIIEI0. IO
XaDnaKkTeDU3VEThCs TAKUMHU 3HAYEHHAMU: «I) 3nasox sx%020-1ebuds 106020 6uUDOOU. 631DUEEUL
NOUMIDHUK ©020CH: ) MUN. MADKA KOHCMDUKULT: 3) 3DA30%. w0 610Mmeon106. imimue 6udosu i 0410
A1020-HeOUDDb 00 €XMaA. BUKODUCTOBUEMDCS, DL 00€DHCAHHS HOBUX 3HAHL NDO 00 €xm: 4) me. uo €
MAMEDIALOM. HAMUDOW OLS XUD0HHBOLO 300DANKEHHS: D) UABHUTL U UMOSHUL (300DANEHNHS.
onuc. cxema t m. in.) 000a3 K020-1eoudv 00 '€xma. nvouecy abo SLEUUA. UO BUKODUCTNOBUETIDCS
a1 o020 mwedcmasnur: 6) KOHCMDUKUIS. CMDUKMUDG. 3DA30K. 30 SKUM N0OUI0BAHA NEBHA
00unUUS MOBU 3 OOUHUUD HUKUO020 DIBHL: 7) CUCmeMa MAMEMAMUNHUL 3ALeHHOCEN a60
nDo2VAMA, U 61000PANCAE CYMMEBT BAACTNUBOCINT 00 EKMA, NPOYECY WU HABUUYL, KT 6UBUAIOMBCSH
[4]. CemanTura 1€l JEKCUYHOI OJVHUIL XapAKTEPUBYETbCSA BUPABHUM HAYKOBUM XapaKTepoM,
OCKLIBKM BOHA MA€ BHAUYEHHA B PIBHUX c(epax JI0ACHKOI AIAIBHOCTI, BUCTYNAO4H TEPMIHOM B
iH:KeHepii, reoJorii, JIHTBICTUII, MATEMATHIII, MUCTEIITBI Ta MEXaHiIli.

CaoBo Oacetin Ak TepMiH Oy[iBeJbHOI CIIpaBM XapakTepU3yeTbes TPhoMa BHaYeHHAMU: «1)
wmyune 6000tMUULE 13 CMIHAMU, YKPINAEHUMU YE2N010, UEMEHMOM T M. TH.; &) mepumopis, Ky
0LONII0E PINKA 3 NPUMOKAMU; T) 2€0N. BeAUKA NIAIHKA 3ANILAHHL 2IDCORUT NODIO. ULO MICTUMD
noxaadu Kovucnux xonasun» [6]. AK 3araJbHOBRMBAHA JEKCHYHA OJUHUIA, Oacelin MAE TAKOK
TPU BHAYEHHSA: «1) 3anaduna 3emnoi noseprui, sanosnena 60dow; 2) uacmuna cyrodony, 3 kol
600a cmirkac do PINKU, 03eDA YU MODS: 3) 00LACY 3AAILANHS NOKAADIE KODUCHUX Konasury [4].
fr mMomHa criocTepiraTé, TIVMaueHHA V 3araJbHOMOBHOMY CJIOBHUKV He BUBHAYAIOTH Llefl TEDMiH fK
imeHepHuil. MoHa BaIDOLOHVBATU LONATH N0 HASBHUX Yy TIYMAYHOMY CJOBHUKY 3HAaueHb Ie
o/iHe. TTO3HAYMBINY #OT0 AK TeDMiH iHKeHeDil.

Jlexcnuna onwuuIA 6an AK iHKEHEDHUI TEDMiH TOACHIETHCA AR (NO3ACUCTEMHA 00UHUYS
mucky» [6]. Y poai saraibHOBKUBAHOTO CJIOBA 6ap Mae IINPOKY CEeMAaHTHRY i o3Hadae: «1)
HEBEAUKUTL PECTNOPAH, 8 SKOMY HANOT M 3AKYCKU CROHUBAWMYL 0ias cmolixu Oydemy abo 3a
cmoaurxamu; 2) 6iddinenns s cnupmnur wanoie y cepsanwmi, wadi; 3) odurnuus SuMipy
ammocgeprozo mucky, npubausno dopienioe 1 gisuuniic ammocgepi; 4) nanocnuii nideodnuii ean
Y npubepexcniiic 30nt MOPS A00 8 UPAL PIUKU; MIAUNA; 5) demans 6py6060T MauUHU T 2TPHULO20
KOMOQTHA, KA POOUMD 3aPYOHY WiaunY 6 naacmi; 6) 6 Jusepcoruxr yeodax max Ha3uUBAEMbCS
cyma 6 1 man. gynmise cmepaineie» [4]. OdeBupHO, MO CIeliajbHe BHAYEHHS IIHOTO TepMiHA
IMILTIUTHO Bimo6paskeHe B TJIYMAYHOMY CJHOBHHUKY («O0uUMUYS BUMIDY ammocdiepnozo mucky,
npubausno dopienioe 1 ¢hizuuniic ammocgepin [4]). Mu mpomonyemo mo3HaUUTH 110 GOPMYILY
TIyMadeHHs Yy CIAOBHUKY JEeKCHROTpagitHoo peMapkoi 6ydie.. 3arajoM MO:KHA BiI3HAYUTH BUPA3HO
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HayKOBUIl xapakTep Iiiel JeKCHYHOI OIMHMUIL, OCRIIbKU BOHA € TePMIHOM y MeTeopoJiorii, reoJiorii,
TeXHOJOTii Ta eROHOMIII.
I'pyna repwminiB 3i cepenHiM cTyleHeM ceMaHTHYHOI PO3TALYKEHOCTI B HAIIOMY YKPAiHCHROMY

Marepiagni CRIANAEThCA 3 TAKUX CJIiB: dedinsiis, axymyrsuis, Oickeim, depusam, abpasis, dedim,
deiopmayis Tomo. CemMaHTHYHA CTPYRTypa IUX TepMiHIB BK/I0OYAE [Ba ab0 TpuU 3HAUEHHS.
YxpaiHchRMil TepMiH 6icieim 3a(iRCOBAHWII Y CAOBHURY AR «NAACMUHKR 3 nopyerswu (papgopy),
noseprus Kol we expuma eaazypro» [6]. Mu posragmaeMo meil TepMiH AK TePMiHOJOTiI30BaHY
JEeRCUIHY OJWHUITI0, OCKIIBKY BiH YTBOPEHWII Ha OCHOBI 30BHIMIHBLOI MOMIOHOCTI 0 ca0Ba 6iCKEIM
(«reert Gopownsani eupobu ma neuuso» [4]). Jlercnuna ommHuMIA arymyarsyis B yRpaiHCHKIil
TepMiHOJIOTI] iHKeHepil — 1e «2eon02iunuti npoyec HAKONUNEHHS, HA NOBEPTHT CYL0dony abo Ha OHI
8000UMU MIHEPATDLHOT PEUOBUNHU WU OP2AHIUHUX pewmor» [6]. Y 3aralbHOHAYKOBOMY 3HAUeHHI
AKYMYaayis, TMO3HAUYAE (HAKONUUEHHS 6 O0P2aHAr © MEAHUHAL MEAPUH TIMIUHUX PEUOSUH
(necmuyudie, Himpamie, HyrLeomudie Mmouyo), w0 nNepPedysaMy Y HABKOIUUHLOMY CEPedoBUUY»
[4]. Byniseabuuii Tepmin degiopmayiss BEKUBAETbCA Y BHAUCHHI «3MIHA PO3MIPIE AGO POIMIPIE ©
gopmu mina (wu ozo uacmunu) nid 6NAUBOM 308HIULHIL CUL, HALPIBAHHS moujo» [6]. Y iHmuX
HAyKaX TepMiHoJOriuHa OAUHULA dediopmauiss O3HAYAE: «3MINY HopMmu abo pPo3mipie miaa nid
BNAUBOM NPUKIAVEHUX CUL WU Ha2PIBanHs» [4].

CemaHTHKa TepMiHIB JApyroi Tpymu yRpaiHCbKoi BHOIPKM Mae BHUPA3HO TePMiHOJOTIUHUIL
xapakrep. Y JefARUX BHUNAJKaX I iHMKEeHepHI TepMiHM OJHOYACHO BHCTYIAIOTh TepMiHAMM IHIIHX
ragyseil misapHOCTI Jioguau. CioBa I1i€l rpynu MamTh OJiHE TEPMiHOJOTIYHEe 3HAUYEHHS B iHmKeHepil
Ta OJIHE 3araJbHOBKMBAHE JEKCHYHe 3HAUYeHHA abo, IO e 4acrinie, 3HAYEHHA B iHIIIH
TepMiHOJIOTIUHIfl cucTemi, AKi ayske dacTo 36iraioTbea. OOuaBa BHAYEHHSA HaBeleHI AK Y
TJIYMAYHOMY, TaK i y CIIeIiaJbHOMY CJIOBHUKAX.

Tpers rpyna o6’eHye MOHOCEMiuHi cJOBa, SAKUX y HaIOMy MaTtepiati poBoai 6araro (20
JEKCUIHUX OJIMHUIIb), & came: 6apumobemon, anmadiemenm, 60a0ma, 0elinim, simnepe, 2a0i0M,

entopa, eprep, wowmpgope, exin, xoncoas tomo. Lli TepMiHM MawThH Jaule ofHe 3HAUEHHS, AKe
XapakTepusye iX BHKJIWOYHO SK TepMiHM OyaiBeJbHOI iH:KeHepii. Hampuriaam, rtepmiHoJoriuaa

OIMHUIIS en10pa BKUBAETHCSA Y BHAUEHHI: «epagiiune 300pacenns, uyo 6i1000paicac 3miny 15020~
Hebydv 3ycuars abo manpyeu y3dosi nesnoi oci eremenma, nodare Yy 610N08IOHOMY MACULIMAHT»
[6]; nercuvyHa ONMHMILA 6iMnepe Y IHKeHepii O3HAYAE «BUCOKU WNUALCMUT 0eKOPAMUBHUT
Pponmon, uyo 3asepuLye NOPMaLU % BIKOHHE NPOPI3U 6 2omunHux cnopydax» [6]; TepMiH eabion
nepeaac CIeljagbHe HOHATTA (CIMUACIMG KOHCMPYKYISL 3 Opomy Yy 6uzasdi napanerenineda,
3an08HeENA KAMINHIAM 400 201bK010» [6].

Oco6./imBicTh I1i61 TPYIH CJIB HAIIOTO MOBHOI'O MaTepiaJy IoJsrae B TOMY, IO JefKi TepMiHu
BiICYyTHI B TJIyMaQuHOMY CJIOBHHKY, OCKIIbKM B3araji He MaloThb 3araJbHOBKUBAHUX 3Ha4eHb. [HImi
TepMiHU 3a()iKCOBaHI B TIYMAYHOMY CJIOBHUKY i IMILTIIIMTHO BU3HAYAIOTHCA K TEPMiHU OY[IiBEJBHOT
iHmeHepil, IpoTe He MAIOTh BiIOBIAHOT raay3eBol IO3HAYKHY.

Anagnis sHavenp 48 yrpaiHCbRUX TepMiHiB iHskeHepil Ta OyIiBHUITBA 1aB 3MOTY BUOKpeMHUTH 82
cemu. Ha ocHOBI KiNbKiCHOIO KpuTepilo MU KJIACU(PIKyBaIu ceMU HA TPHU I'PyIH: HOJi()yHKIIOHAJIbHI
CeMH, CeMH i3 cepejHIM CTyIleHeM YaCTOTHOCTI Ta MOHOQYHKIiOHAAbHI cemu. Haiibiabin
NOJTi(PYHRITIOHATbHI ceMu YKpaiHChROTO MOBHOTO Martepiany: dis, mpoyec; mamepian; 06younor,
CROPYOa; UACMUNA; KOHCMPYKYLSL; Mexanidm, npucmpiii; 6oda Tompo. Lli enemenTn 3HaYeHHS
06’€THYIOTh CEMAaHTUKY Bifl JeCATH [0 YOTHUPHOX JEKCHYHUX OJMHUIb, PEHPe3eHTYIUNn K
3araJbHOMOBHY, Tak i TepMiHOJOTIUHY CeMaHTHKY aHagizoBanux ciiB. Cema dis, npoyec 06’ emHye
JeCATh JeKCUUYHUX ONMHUIDL: 0y0i6HUYMB0, 2PAHYIIULSL, A0COPOUis, O0ePUBAULL, HANPYICEHHS,
degpasis, axymyrayis, aopasis, odepmanns, saujemienns. ¥ (GopMyTax TIyYMadeHHSA I ATH CIiB
(bydisnuymeo, abcopbyis, Oedasyis, aKyMYyaLyis, o0epmanns) NA ceMa Mae TEePMiHOJOTIYHHI
xapakrep. Hanpuraan: dednsyiss Bkasye Ha «HPOHEC PYyiinysanns 6Impom 2ipcvrux nopid i
PO36BII0BANHS X NPOOYKMIE BUBIMPICAHHLY; AKYMYAIULS — TIe «HPOLHEC HAZPOMAOHCEHHS HO
nosenxni Iemai i Ha OHL 8000UM MIHEDANGHUL UACUHOK WU ODeaniunuxr vewmor» [61. Y
CeMaHTHUII HMUX JeKCHIHUX OJUHUIL ceMa 0if, npoyec PeNpPe3eHTye 3araJbHOBKUBAHI 3HAUEHHS.
Hanmouranan: nanvuxcenns XaparTepusyeTbes SHAUCHHAM « ZIA 30 3HAUEHHSM HANDUNCEHHS» T& « AIA
3aMUCKUBANHS 4020¢H Migk wumocw» [4]. TTDVruM HOMBVHKIIOHATEHAM CEMAHTHIHIM IeMEHTOM V
HamoMv Mareniani € 6udunox. cnopuda. oro 6viio BuOKDeMJIeHO 3i 3HaUeHDb 1eB’ATH JeKkceM (6.0%.
eaneves. anxi6. ADCEHAL. MACUG. €Le8AMOD. 0KON TOIMO) i BiH TEDEBAKHO DEIMDEe3eHTVE
TeDMIHOJIOTIUHI 3HaueHHA. Hampuraan: eaneves mNo3HAUAE «uacmuny OVIHHEV. 6 SKili 00HU
(306HIWLHIO) — CMINY  3AMINIONOML  CMOBRU,  KOLOWU, Oawwocmpada»; o0xon  BKadye Ha
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«dovmuditkauiiiny CHODVAV 610KDUNMO20 MUNU. NDUSHANENY 0L 6E0EHHS 602HI0 MO 3ALUCTY
0¢00606020 ciKAAdY T 611iCHK080T Mexnitu 610 3aco0i6 ypajcenns» [6].

Cemn i3 cepegHiM cTyIeHeM 4YacTOTHOCTI y opMyJaax TJIyMadeHHs YKpaiHCbKUX TepMiHiB
iHmeHepil Ta OyIiBHUIITBA IIpe/CcTaBIeHI TaKUMHU ONUHHUIIAMU: Oepes, CXUL 20pU; BGL; ELEMENM,
demanv; nocyduna; micm; Opyc, 0epPesuHa; CMaALb; NOGEPL, KPYC; KAMING, MIHEPAL; SULUK,
%0poOKa; 00°6km; 3pasor; odunuys eumipy; eododmuwie, wanan; cyrodin, noseprns romo. I
CeMAHTHYHI OJMHUIL € CKJIA/HUKAMHU CEeMaHTHYHOI CTPYKTYPU ABOX Ta TPbOX JIEKCEM Yy HAIIOMY
MOBHOMY MaTeplaJn Binpmicrs cem miel rpynu mae TeleHOJIOI‘l‘{HI/II/I xapakrep. Tepminosoriuny
CeMaHTHKY CJiB abpasis i 6anikem y HAIIOMY MOBHOMY MaTepiaJi IpecTaBIeHo TaKUMU (hopMyaamMu
TIYMAdeHHA: «(PYUHYy8anns OeperiB mopis, 03ep i WMYUHUX B000UM TEULIMU MA NPUOOEMY
(abpasis); «nacun 3t uebenio abo KAMIHHS, WO 3ALUWAE Oeperd 6000UM 610 POZMUBAHHLY
(6anrem) [6]. Cema nosepx, spyc Gyna BUOKpeMIeHa 3i CreIialbHUX 3HAYEHb JEKCUIHUX OJMHUIIb
eanepes i anmpecoan: eanepes 1e — «BEPITHIl APYC 3G1Y OAS 2AL0AUIBY; AHMPECOLd — (BEPLHIL
HMIBITOBEPX 13 6HYMPIUHDBOI0 2anepecto 6 0cOOuSKax © cadubnux oydunrax» [6]. 1i croBa 3afimaors
CYMIiHI II03UIIi] B CeMaHTUUYHOMY [IPOCTOpPI YEpalHChKOI iHHEeHepHOI TepMiHOJIOTII.

MoHo¢yHEIIOHAIbHI CeMH CTAHOBJIATH HANUMCEJBHIINTY I'PYIY, OCKIIbKM HAMU OYJIO BUABJIEHO
46 ceMaHTUYHMX eJIeMeHTIB, fIKi TPAILIAIOTHCA Jullle OJUH pa3 y 3HAUEHHAX JEKCUUHUX OJUHUIb
YEpaiHCbKOTO MOBHOTO Matepiany (cucmema; sucouuna; 6i00anv; 0CHOBA; CULA, MUCK; CIMAN,
cmanosuuge; BUXL0; NOUAMOKR; NAVIHHS, KOHMYP; NOOIL; NOLAUHAHNS; 200Y3b, cPepa, HAYKa;
nidsemnuit xid; pad; NOAUYS; OANKOH; CMENS; 0PeAHIBAYLS; CHAAD; COIMULLHULK; 30P0S; MOUKA;
KOEPIUTENM; BMIHA; BAKPINAEHHS; MOOCAD; CKI0; BUCMYN; 0060HANNS Deprcas; NAHHO; 3ALUCHL;
cryavnmypa; posmip tompo). Cemy 6iddans Gyno BHORpeMIEHO 3i 3HAYEHHS JHIIE OJHOTO TepMiHA
iHenepii — 6asa. BoHa Mmae diTKO BupameHWH TepMiHOJOTIUYHWI XaparTep. ¥ cCIeIiaJbHOMY
CJIOBHHKY (hopMyaa TayMadeHHsA, 3 fAkoi ii Oyma0 BUJIJIEHO, NOJAETHCA TaK: «BIAAAMb MINC OCSMU
asmoMo0inNie abo THUUX KOLICHUT mpancnopmuux 3acobiey [6]. Hasememo me mpuraagn
CEeMaHTHIHUX OJWHUID ITi€] IPYIH, IO MaOTh TEPMiHOJOTIYHUI XapakTep: niddemnuti xid (2anepes
— (HTI3eMHHH XIT, w0 3’ €0HYEe 0KpeMi CROPYIU»); CULA, MUCT (HANPYHCEHHS — «<MIPA BHYMPIUHIL
CHLT, SIKT BUHUKAIOMD 8 OKPEMUL ENEMEHMAX MAUUN T cnopyd nid 6naueom 306HiwmHix CHI») [6].
Cemn TpeThol TpynH YKPalHCHKOTO MOBHOI'O MaTepiaty IOpsA[ i3 peasisalligMH TepMiHOJOTIIHOTO
XapakTepy BHUABJIAOTbL TAaKOMK B3arajbHOBXKMBaHI 3HaveHHa. Hanpuraan: nadinns (obsan —
«empimie HAJIHHA 6eAUKOT WACMUNU SPYHIMY BHACIII0K 3CYBY, PYUHYBAHHI»), CIAH, CIMAHOBUULE
(Hanpyocenns, — « CTaH niodnecenns, 30ydacenns, 30cepedacenns cun npu 301HcHennt 4o20-1eoyds»)

BucHoBku. Y jocuiikenHi 3siificHeHO MODIBHANBHMII ceMaHTUYHHMA aHaxis TepMiHOJIOII]
imskenepii Ta OyAiBHANTBA AHNIINCHKOT Ta YRpaiHChKOT MOB 3 MeTO0 BHABJEHH: CIIMBLHHUX i
BiIMIHHWUX pUC (PYHRITIOHYBAHHA TEPMiHIB y TePMIHOJOTITHOMY Ta 3araJbHOBKUBAHOMY KOHTEKCTax
JBOX TeHeTHYHO BijaneHUX MoB. MeTozoJ0TiuHOI0 OCHOBOWO CcayryBaJa (opMasizoBaHa MOJeNb
CeMaHTHYHOT0 aHatxisy, mo mnependadae IM0O0YLOBY MATPHI CEMAHTHIHOT'O IIPOCTOPY TEePMiHiB.
Tepminn BHOPAAKOBAHO 3a CTyHEHeM IoJiceMii, & ceMl — 3a 9acTOTHicTI0 iX y:xkmBanudA. [leperun
BIJTIOBIIHNX KOOPAMHAT y MaTpulli (hikcye peasisaliiio ceM y 3HAYeHHAX JEKCUYHUX OAUHUIDb. Y
pesyubrari aHanizy 65 anruificbkux i 48 ykpaiHcbKUX TepMiHIB BHOKpeMJeHO BiimosigHo 93 i 82
CeMH, 1O JIAJI0 3MOT'Y IIPOCTERUTH CIIBBIIHOLIEHHs 3araJbHOMOBHOI Ta TePMiHOJIOTIYHOT CeMAHTURH.
Beranosieno  Tpu TpyHH  TepMiHiB: MOTiceMAaHTHUH, i3 cepemHiM crymemeM momicemii Ta
MOHOceMaHTHYHI. B aHraificbkoMy Marepiaii repeBaxaioTh JEKCeMH CEPeJHbOr0 CTyIMeHs MoJiceMil,
TOAI AK B YRpaiHCbKOMY — MOHOCEMaHTHYHI TEPMiHM, [0 CBIIYATH NP0 BUILM{ piBeHb
TepMiHOJOriYHOI cremjanizanii ykpaiHcbkol Jekcuku. CeMaHTHYHUII aHAJI3 3acBiUNB HAABHICTDH
CIIIBPHUX  3aKOHOMIpHOCTell  opraHizalil TepMiHOJOIIYHUX  CHCTeM, 30KpeMa  B3aEMOJII0
3araJbHOMOBHMX 1 CHeIliaJbHUX B3HaueHb, & TaKOXK MIKIaJdy3eBy TepMiHOJOTIUYHY I0JiceMilo.
Bussneno iBi TenpeHtiii: a6o iMIinuTHE BioOpaskeHHA CTeINiaJbHOT0 BHAUYEHHSA B 3araJibHOMOBHUX
me¢ininiax, abo #oro BiAcyTHiCTH y TJIyMayHUX CJIOBHUKAX, IO HOTPeOye JeKRCHKOIpadidHOoro
JOTIOBHEHHA. 3arajoM, pe3yJbTaTu A0CAIKeHH HiTBeP/KYI0Th CHCTeMHUII XapakTep CeMaHTHIHOT
oprasisanii TepMiHoJIOTi{ 1H:KeHepil Ta [MOLIJbHICTD 3aCTOCYBAHHS KOMIIOHEHTHOI'O aHAaJi3y [Jisd
BUABJICHHA MiKMOBHUX CeMaHTHYHUX BiIOBiHOCTEI.
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LEXICO-SEMANTIC FEATURES OF ENGINEERING AND CONSTRUCTION TERMS IN ENGLISH AND
UKRAINIAN

Summary. The article presents a contrastive analysis of English and Ukrainian terminology in the field of
engineering and construction with regard to their semantic organization and functioning within both terminological and
general language usage. The study is based on contemporary approaches in contrastive linguistics, semasiology, and
comparative terminology, which view terminological systems as structured yet dynamic formations that are in constant
interaction with general vocabulary and other terminological domains. In this context, engineering and construction
terminology is analyzed as a system reflecting both specialized and general linguistic semantic processes, including
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polysemy, monosemy, and interbranch terminological interaction. The aim of the research is to identify common and
distinctive features of the semantic structure of English and Ukrainian engineering and construction terms based on
componential analysis and the construction of semantic space matrices. The study identifies the main groups of terms
according to the degree of polysemy (high, medium, and monosemantic levels) and analyzes the correlation between
general language and terminological meanings in their semantic structure. Particular attention is paid to the seme
composition of lexical units, the identification of polyfunctional, medium-frequency, and monofunctional semes, as well
as their role in organizing the semantic space of engineering and construction terminological systems in both languages.
The semantic analysis reveals common tendencies in the two languages, in particular intersystem terminological
polysemy and the interaction between general and specialized meanings. At the same time, differences in the
quantitative distribution of term types and semes have been established, indicating varying degrees of terminological
specialization in English and Ukrainian engineering vocabulary. The obtained results confirm the effectiveness of
componential analysis of lexical semantics for comparative studies of terminological systems and allow for a deeper
understanding of the principles underlying the semantic organization of specialized vocabulary in different languages.
The findings may also be applied in lexicographic practice, in the teaching of professional English and Ukrainian, and in
further interdisciplinary research on terminology.

Keywords: contrastive linguistics, engineering and construction terminology, term, general language word, seme,
polysemy, monosemy.

Cmammio npuiinsmo 05.03.2026
Cmammio 3ameepdaceno do nyoairnayii 10.04.2026
Hama nyoaixayii 25.05.2026

171



